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Edition
 ⟨1⟩ ✤ puṇaḥ yām̃ pom̃ ku śrī jayaparameśvaravarmmadeva pu pom̃ ku ⟨2⟩ vuḥ di yām̃ pu nagara ṅan· vraḥ rūpa di śakarāja nī 1155 nī humā di kumvyām̃l· ⟨3⟩ sā sthāṇa anan· humā samr̥ddhījaya 400 jāk· kvir· si vuḥ di hajai nan· (la)⟨4⟩kim̃ krumvim̃ 10 drim̃ humā vanūk· nī dharmmathateḥ 1800 jāk· humā vanūk· ni pu ⟨5⟩ Auk· 1500 jāk· kvir· campa lov· syaṁ vukāṁ lakim̃ krumvim̃ 45 drim̃
Apparatus
⟨1⟩ ✤ puṇaḥ ⬦ || puṇaḥ AVS.
⟨2⟩ ṅan ⬦ ṅgan AVS. — ⟨2⟩ nī ⬦ dī AVS. — ⟨2⟩ nī ⬦ | nī AVS. — ⟨2⟩ kumvyām̃l ⬦ kumvyāl AVS.
⟨3⟩ sthāṇa ⬦ sthāna AVS.
⟨4⟩ nī ⬦ di AVS. — ⟨4⟩ dharmmathateḥ ⬦ dharmmathataiḥ AVS. — ⟨4⟩ 1800 ⬦ 1900 AVS. — ⟨4⟩ ni ⬦ di AVS.
⟨5⟩ drim̃ ⬦ driy || AVS.
Translation
Furthermore, Y.P.K. Śrī Jayaparameśvaravarmadeva, the P.P.K., offered to Yāṅ Pu Nagara and the Holy Form in this year of the Śaka king 1155: rice-field at Kumvyām̃l, one unit. In this place, the rice-field of great abundance; 400 jāk. Khmers who are given to this domain: 10 men and women; this rice-field vanūk at Dharmmathateḥ: 1800 jāk; this rice-field vanūk at Pu Auk: 1500 jāk; Khmers, Cams, Chinese (?), Siamese, Paganese: 45 men and women.
Translation into French by Lepoutre 2013
En outre, Y.P.K. Śrī Jayaparameśvaravarmadeva, le P.P.K., offrit à Yāṅ Pu Nagara et à la Sainte apparence en cette année du roi des Śaka 1155 : la rizière de Kumvyām̃l, un emplacement. En ce lieu, la rizière de grande abondance : 400 jāk. Des Khmers qui sont donnés à ce domaine : 10 hommes et femmes ; cette rizière vanūk de Dharmmathateḥ : 1800 jāk ; cette rizière vanūk de Pu Auk : 1500 jāk ; ses Khmers, des Cams, des Chinois (?), des Siamois, des Paganais : 45 hommes et femmes.
Commentary
The difficult sequence humā di kumvyām̃l· sā sthāṇa anan· humā samr̥ddhījaya may be compared with C. 5, ll. 9-10 and 14-15.
Concerning the translation of the term lauv as “Chinese”, see our commentary on C. 7. Schweyer translated it as “Lao”.
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